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Yusuf Ali [33:41] O ye who believe! Celebrate the praises of Allah, and do this often;
Yusuf Ali[33:42] And glorify Him morning and evening.

Yusuf Ali [33:43] He it is Who sends blessings on you, as do His angels, that He may bring you
out from the depths of Darkness into Light: and He is Full of Mercy to the Believers.

Asad [33:41] O YOU who have attained to faith! Remember God with unceasing remembrance,

Asad [33:42] and extol His limitless glory from morn to evening.

Asad [33:43] He it is who bestows His blessings upon you, with His angels [echoing Him], so that
He might take you out of the depths of darkness into the light. And, indeed, a dispenser of grace
is He unto the believers.

Diyanet [ 33:41] Ey inananlar! Allah'i gok anin.
Diyanet [33:42] O'nu sabah aksam tesbih edin.

Diyanet [33:43] Karanliklardan aydinliga ¢ikarmak icin size rahmet ve istigfar eden Allah ve
melekleridir. inananlara merhamet eden O'dur.
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Yusuf Ali [3:41] He said: "O my Lord! Give me a Sign!" "Thy Sign," was the answer, "Shall be
that thou shalt speak to no man for three days but with signals. Then celebrate the praises of thy
Lord again and again, and glorify Him in the evening and in the morning."

Asad [3:41] [Zachariah] prayed: "O my Sustainer! Appoint a sign for me!" Said [the angel]: "Thy
sign shall be that for three days thou wilt not speak unto men other than by gestures. And
remember thy Sustainer unceasingly, and extol His limitless glory by night and by day."

Diyanet [3:41] "Ya Rabbi! Bana bir alamet ver" dedi, "Alametin, g gln, isaretle anlasma disinda
insanlarla konusmamandir; Rabbini ¢gok an, aksam sabah hamd et" dedi.
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Yusuf Ali [33:35 ] For Muslim men and women,- for believing men and women, for devout men
and women, for true men and women, for men and women who are patient and constant, for
men and women who humble themselves, for men and women who give in Charity, for men and
women who fast (and deny themselves), for men and women who guard their chastity, and for
men and women who engage much in Allah's praise,- for them has Allah prepared forgiveness
and great reward.

Asad [33:35] VERILY, for all men and women who have surrendered themselves unto God, and
all believing men and believing women, and all truly devout men and truly devout women, and all
men and women who are true to their word, and all men and women who are patient in
adversity, and all men and women who humble themselves [before God], and all men and
women who give in charity, and all self-denying men and self-denying women, and all men and
women who are mindful of their chastity, and all men and women who remember God
unceasingly: for [all of] them has God readied forgiveness of sins and a mighty reward.

Diyanet [33:35] Dogrusu erkek ve kadin misliimanlar, erkek ve kadin miiminler, boyun eden
erkekler ve kadinlar, dogru sozlii erkekler ve kadinlar, sabirli erkekler ve kadinlar, goniilden
badlanan erkekler ve kadinlar, sadaka veren erkekler ve kadinlar, orug tutan erkekler ve kadinlar
iffetlerini koruyan erkekler ve kadinlar, Allah'l gok anan erkekler ve kadinlar, iste Allah bunlarin
hepsine madfiret ve biiyik ecir hazirlamistir.
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Yusuf Ali [13:28] "Those who believe, and whose hearts find satisfaction in the remembrance of
Allah: for without doubt in the remembrance of Allah do hearts find satisfaction.

Asad [13:28 ] those who believe, and whose hearts find their rest in the remembrance of God -
for, verily, in the remembrance of God [men's] hearts do find their rest-:

Diyanet [13:28] Onlar inanmiglar, kalbleri Allah'l anmakla huzura kavusmustur. Dikkat edin,
kalbler ancak Allah'l anmakla huzura kavusur.
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Yusuf Ali [2:198 ] It is no crime in you if ye seek of the bounty of your Lord (during pilgrimage).
Then when ye pour down from (Mount) Arafat, celebrate the praises of Allah at the Sacred
Monument, and celebrate His praises as He has directed you, even though, before this, ye went
astr
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Yusuf Ali [2:199] Then pass on at a quick pace from the place whence it is usual for the
multitude so to do, and ask for Allah's forgiveness. For Allah is Oft-forgiving, Most Merciful.

Yusuf Ali [2:200] So when ye have accomplished your holy rites, celebrate the praises of Allah, as
ye used to celebrate the praises of your fathers,- yea, with far more Heart and soul. There are
men who say: "Our Lord! Give us (Thy bounties) in this world!" but they will have no portion in
the Hereafter.

Yusuf Ali [2:201] And there are men who say: "Our Lord! Give us good in this world and good in
the Hereafter, and defend us from the torment of the Fire!"

Yusuf Ali [2:202] To these will be allotted what they have earned; and Allah is quick in account.

Asad [2 :199] and surge onward together with the multitude of all the other people who surge
onward, and ask God to forgive you your sins: for, verily, God is much-forgiving, a dispenser of
grace.

Asad [2:200] And when you have performed your acts of worship, [continue to] bear God in
mind as you would bear your own fathers in mind-nay, with a yet keener remembrance! For
there are people who [merely] pray, "O our Sustainer! Give us in this world" -and such shall not
partake in the blessings of the life to come.

Asad [2:201] But there are among them such as pray, "O our Sustainer! Grant us good in this
world and good in the life to come, and keep us safe from suffering through the fire":

Asad [2:202 ] it is these. that shall have their portion [of happiness] in return for what they have
earned. And God is swift in reckoning.

Diyanet [2:198] Rabbiniz'den refah istemenizde bir engel yoktur. Arafat'tan indiginizde, Allah'l
Mesari Haram'da anin; O'nu, size gosterdidi sekilde zikredin. Nitekim siz 6nceleri hi¢ stiphesiz
sapiklardandiniz.

Diyanet [2:199] Sonra, insanlarin toplu olarak akin ettigi yerden, siz de akin edin. Allah'tan
madfiret dileyin. Allah bagislar ve merhamet eder.

Diyanet [2:200 ] Hac ibadetinizi bitirdiginizde, babalarinizi andiginiz gibi, hatta ondan daha
kuvvetli bir anigla Allah'l anin. "Rabbimiz! Bize sadece diinyada ver" diyen insanlar vardir,
Oylesine, ahirette bir pay yoktur.

Diyanet [2:201] "Rabbimiz! Bize diinyada iyiyi, ahirette de iyiyi ver, bizi atesin azabindan koru"
diyenler vardir.

Diyanet [2:202 ] iste onlara, kazanglarindan étiirii karsilik vardir. Allah hesabi cabuk gériir.
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Yusuf Ali [2: 114 ] And who is more unjust than he who forbids that in places for the worship of
Allah, Allah's name should be celebrated?-whose zeal is (in fact) to ruin them? It was not fitting
that such should themselves enter them except in fear. For them there is nothing but disgrace in
this world, and in the world to come, an exceeding torment.

Asad [2:114] Hence, who could be more wicked than those who bar the mention of God's name
from [any of] His houses of worship and strive for their ruin, [although] they have no right to
enter them save in fear [of God]? For them, in this world, there is ignominy in store; and for
them, in the life to come, awesome suffering.

Diyanet Isleri [2:114] Allah'in mescidlerinde O'nun isminin anilmasini yasak eden ve oralarin
yikilmasina calisan kimseden daha zalim kim vardir? Onlarin oralara korkmadan girememeleri
gerekir. Diinyada rezillik onlaradir, ahirette blylk azab da onlaradir.
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Yusuf Ali [22:40 ] (They are) those who have been expelled from their homes in defiance of
right,- (for no cause) except that they say, "our Lord is Allah". Did not Allah check one set of
people by means of another, there would surely have been pulled down monasteries, churches,
synagogues, and mosques, in which the name of Allah is commemorated in abundant measure.
Allah will certainly aid those who aid his (cause);- for verily Allah is full of Strength, Exalted in
Might, (able to enforce His Will).

Asad [22:40 ] those who have been driven from their homelands against all right for no other
reason than their saying. “Our Sustainer is God!” For, if God had not enabled people to defend
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themselves against one another, all] monasteries and churches and synagogues and mosques -
in [all of] which Gods name is abundantly extolled - would surely have been destroyed [ere now].
And God will most certainly succour him who succours His cause: for, verily, God is most
powerful, almighty,

Diyanet Isleri [22:40 ] Onlar haksiz yere ve "Rabbimiz Allah'tir" dediler diye yurtlarindan
cikariimiglardir. Allah insanlarin bir kismini digeriyle savmasaydi, manastirlar, kiliseler, havralar ve
icinde Allah'in adi gok anilan camiler yikilip giderdi. And olsun ki, Allah'a yardim edenlere O da
yardim eder. Dogrusu Allah kuvvetlidir, glclidiir.
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Asad [24:36] IN THE HOUSES [of worship] which God has allowed to be raised so that His name
be remembered in them, there [are such as] extol His limitless glory at morn and evening —

Yusuf Ali [24:36] (Lit is such a Light) in houses, which Allah hath permitted to be raised to
honour; for the celebration, in them, of His name: In them is He glorified in the mornings and in
the evenings, (again and again),-

Diyanet Isleri [24:36 ] Allah'in yiiksek tutulmasina ve iclerinde adinin anilmasina izin verdigi
evlerde, insanlar sabah aksam O'nu tesbih ederler.

(4)
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Yusuf Ali [3:190 ] Behold! in the creation of the heavens and the earth, and the alternation of
night and day,- there are indeed Signs for men of understanding,-

Asad [3:190 ] Verily, in the creation of the heavens and the earth, and in the succession of night
and day, there are indeed messages for all who are endowed with insight,

Diyanet Isleri [3:190 ] Géklerin ve yerin yaratilisinda, gece ile giindiiziin birbiri ardinca
gelmesinde akil sahiblerine sliphesiz deliller vardir.
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Yusuf Ali [87:14 ] But those will prosper who purify themselves,

Yusuf Ali [87:15 ]And glorify the name of their Guardian-Lord, and (lift their hearts) in prayer.
Yusuf Ali [87:16] Nay (behold), ye prefer the life of this world;

Yusuf Ali [87:17] But the Hereafter is better and more enduring.

Asad [87:14] To happiness [in the life to come] will indeed attain he who attains to purity [in this
world],

Asad [87:15] and remembers his Sustainer's name, and prays [unto Him].
Asad [87 :16 ] But nay, [O men,] you prefer the life of this world,

Asad [87:17 ] although the life to come is better and more enduring.
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Diyanet Isleri [87:14-15] Arinmis olan, Rabbinin adini anip namaz kilan, saadete erisecektir.
Diyanet Isleri [87:16] Ama sizler diinya hayatini tercih ediyorsunuz.

Diyanet Isleri [87:17] Oysa ahiret daha iyi ve daha bakidir.
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Yusuf Ali [24:36] (Lit is such a Light) in houses, which Allah hath permitted to be raised to
honour; for the celebration, in them, of His name: In them is He glorified in the mornings and in
the evenings, (again and again),-

Yusuf Ali [24:37] By men whom neither traffic nor merchandise can divert from the
Remembrance of Allah, nor from regular Prayer, nor from the practice of regular Charity: Their
(only) fear is for the Day when hearts and eyes will be transformed (in a world wholly new),-

Yusuf Ali [24:38] That Allah may reward them according to the best of their deeds, and add even
more for them out of His Grace: for Allah doth provide for those whom He will, without measure.

Asad [24:36]IN THE HOUSES [of worship] which God has allowed to be raised so that His name
be remembered in them, there [are such as] extol His limitless glory at morn and evening —

Asad [24:37] people whom neither [worldly] commerce nor striving after gain can divert from the
remembrance of God, and from constancy in prayer, and from charity: [people] who are filled
with fear [at the thought] of the Day On which all hearts and eyes will be convulsed,

Asad [24:38] [and who only hope] that God may reward them in accordance with the best that
they ever did, and give them, out of His bounty, more [than they deserve]: for, God grants
sustenance unto whom He wills, beyond all reckoning.

Diyanet Isaler [24:36] Allah'in yiiksek tutulmasina ve iclerinde adinin anilmasina izin verdigi
evlerde, insanlar sabah aksam O'nu tesbih ederler.
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Diyanet Isleri [24:37]Bunlari ne ticaret ve ne de alisveris Allah'i anmaktan, namaz kilmaktan,
zekat vermekten alikoyar. Bunlar, gdndllerin ve gozlerin donecegi giinden korkarlar.

Diyanet Isleri [24:38] Allah, onlari islediklerinin en giizeliyle miikafatlandirir ve liitfundan onlara
fazlasiyla verir. Allah diledigini hesapsiz sekilde riziklandirir.
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Yusuf Ali [73:8] But keep in remembrance the name of thy Lord and devote thyself to Him
whole-heartedly.

Asad [73:8] But [whether by night or by day,] remember thy Sustainer's name, and devote
thyself unto Him with utter devotion.

Diyanet Isleri [73:8] Rabbinin adini an; herseyi birakip yalniz O'na yénel,
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Yusuf Ali [8:45] O ye who believe! When ye meet a force, be firm, and call Allah in remembrance
much (and often); that ye may prosper:

Asad [8:45] [Hence,] O you who have attained to faith, when you meet a host in battle, be firm,
and remember God often; so that you might attain to a happy state!

Diyanet Isler [8:45] Ey inananlar! Bir toplulukla karsilagirsaniz dayanin; basariya erisebilmeniz icin
Allah't gok anin.
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Yusuf Ali [3:133] Be quick in the race for forgiveness from your Lord, and for a Garden whose
width is that (of the whole) of the heavens and of the earth, prepared for the righteous,-

Yusuf Ali [3:134] Those who spend (freely), whether in prosperity, or in adversity; who restrain
anger, and pardon (all) men;- for Allah loves those who do good;-

Yusuf Ali [3:135] And those who, having done something to be ashamed of, or wronged their
own souls, earnestly bring Allah to mind, and ask for forgiveness for their sins,- and who can
forgive sins except Allah?- and are never obstinate in persisting knowingly in (the wrong) they
have done.

Yusuf Ali [3:136]For such the reward is forgiveness from their Lord, and Gardens with rivers
flowing underneath,- an eternal dwelling: How excellent a recompense for those who work (and
strive)!

Asad [3:133] And vie with one another to attain to your Sustainer's forgiveness and to a paradise
as vast as the heavens and the earth, which has been readied for the God-conscious

Asad [3:134] who spend [in His way] in time of plenty and in time of hardship, and hold in check
their anger, and pardon their fellow-men because God loves the doers of good;

Asad [3:135] and who, when they have committed a shameful deed or have [otherwise] sinned
against themselves, remember God and pray that their sins be forgiven - for who but God could
forgive sins? - and do not knowingly persist in doing whatever [wrong] they may have done.

Asad [3:136] These it is who shall have as their reward forgiveness from their Sustainer, and
gardens through which running waters flow, therein to abide: and how excellent a reward for
those who labour!

Diyanet Isler [3:133] Rabbinizin madfiretine ve Allah'a karsi gelmekten sakinanlar icin hazirlanmig
eni gokler ve yer kadar olan cennete kosusun.

Diyanet Isleri [3:134] Onlar bollukta ve darlikta sarfederler, 6fkelerini yenerler, insanlarin
kusurlarini affederler. Allah iyilik yapanlari sever.
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Diyanet Isleri [3:135] Onlar fena bir sey yaptiklarinda veya kendilerine zulmettiklerinde Allah'
anarlar, gtinahlarinin bagislanmasini dilerler. Glinahlari Allah'tan baska bagislayan kim vardir?
Onlar, yaptiklarinda bile bile direnmezler.

Diyanet Isleri [3:136] Onlarin hareketlerinin karsiligi R_ablerinden bagislanma ve altlarindan
irmaklar akan, icinde temelli kalacaklari cennetlerdir. Iyi davrananlarin ne giizel ecri vardir!
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Yusuf Ali [43:36] If anyone withdraws himself from remembrance of (Allah) Most Gracious, We

appoint for him an evil one, to be an intimate companion to him.

Asad [43:36 ] But as for anyone who chooses to remain blind to the remembrance of the Most
Gracious, to him We assign an [enduring] evil impulse, to become his other self:

Diyanet Isleri [43:36] Rahman olan Allah'l anmayi gérmezlikten gelene, yanindan ayrilmayacak
bir seytani arkadas veririz.

QL))

]
< 0~%- - < ﬂo - }U‘;/ C , o~ ¥ 28 5, 2 e /.)'lo . - ’.q.. /.,co
of D363 Sl C)JJ‘“L:’. Rk e egeasn Ol () sad ]
z : B
27 s 2. o;

',..b 7 L:.i.” u' r..@.w.u.% JJ..” 'J"'“" r;.@.i/ “l v).aw»j d‘gj.;ugl
2 _o
4 W § skl

tdy 5l By e ]

Yusuf Ali [9:67] The Hypocrites, men and women, (have an understanding) with each other:
They enjoin evil, and forbid what is just, and are close with their hands. They have forgotten
Allah; so He hath forgotten them. Verily the Hypocrites are rebellious and perverse.

Asad [9:67] The hypocrites, both men and women. are all of a kind: they enjoin the doing of
what is wrong and forbid the doing of what is right and withhold their hands [from doing good].
They are oblivious of God, and so He is oblivious of them. Verily, the hypocrites-it is they, they
who are truly iniquitously
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Diyanet Isleri [9:67] ikiyiizlii erkek ve kadinlar da birbirlerindendir: Kétiiliigii emreder, iyilige
engel olurlar; elleri de sikidir; Allah't unuttular, bu yiizden Allah da onlari unuttu. Dogrusu
ikiytzlUler fasiktirlar.
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Yusuf Ali [59:19] And be ye not like those who forgot Allah; and He made them forget their own

souls! Such are the rebellious transgressors!

Asad [59:19] and be not like those who are oblivious of God, and whom He therefore causes to
be oblivious of [what is good for] their own selves: [for] it is they, they who are truly depraved!

Diyanet Isleri [59:19] Allah'i unutup da, Allah'in da kendilerini kendilerine unutturdugu kimseler
gibi olmayin; onlar, yoldan ¢ikmis kimselerdir.
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Yusuf Ali [33:21] Ye have indeed in the Messenger of Allah a beautiful pattern (of conduct) for
any one whose hope is in Allah and the Final Day, and who engages much in the Praise of Allah.

Asad [33:21] VERILY, in the Apostle of God you have a good example for everyone who looks
forward [with hope and awe] to God and the Last Day, and remembers God unceasingly.

Diyanet Isleri [33:21] Ey inananlar! And olsun ki, sizin icin, Allah'a ve ahiret giiniine kavusmayi
umanlar ve Allah'l gok anan kimseler icin Resulullah (Allah'in Elgisi) en giizel 6rnektir.

(1)
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Yusuf Ali [2:152] Then do ye remember Me; I will remember you. Be grateful to Me, and reject
not Faith.

Asad [2:152] so remember Me, and I shall remember you; and be grateful unto Me, and deny Me
not.

Diyanet Isleri [2:152] Artik Beni anin, Ben de sizi anayim; Bana siikredin, nankdrliik etmeyin.
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Yusuf Ali [18:28] no obey any whose heart We have permitted to neglect the remembrance of
Us, one who follows his own desires, whose case has gone beyond all bounds.

Asad [18:28] and pay no heed to any whose heart We have rendered heedless of all
remembrance of Us because he had always followed [only] his own desires, abandoning all that
is good and true.

Diyanet Isleri [18:28 ] Bizi anmasini kendisine unutturdugumuz ve isinde asiri giderek hevesine
uyan kimseye uyma.
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Yusuf Ali [26:221] Shall I inform you, (O people!), on whom it is that the evil ones descend?
Yusuf Ali [26:222] They descend on every lying, wicked person,

Yusuf Ali [26:223] (Into whose ears) they pour hearsay vanities, and most of them are liars.
Yusuf Ali [26:224] And the Poets,- It is those straying in Evil, who follow them:

Yusuf Ali [26:225] Seest thou not that they wander distracted in every valley?-

Yusuf Ali [26:226] And that they say what they practise not?-

Yusuf Ali [26:227]Except those who believe, work righteousness, engage much in the
remembrance of Allah, and defend themselves only after they are unjustly attacked. And soon
will the unjust assailants know what vicissitudes their affairs will take!

Asad [26:221] [And] shall I tell you upon whom it is that those evil spirits descend?
Asad [26:222] They descend upon all sinful self-deceivers
Asad [26:223] who readily lend ear [to every falsehood], and most of whom lie to others as well.

Asad [26:224] And as for the poets [they, too, are prone to deceive themselves: and so, only]
those who are lost in grievous error would follow them.

Asad [26:225] Art thou not aware that they roam confusedly through all the valleys [of words
and thoughts],

Asad [26:226] and that they [so often] say what they do not do [or feel]?

Asad [26:227] [Most of them are of this kind] save those who have attained to faith, and do
righteous deeds, and remember God unceasingly, and defend themselves [only] after having
been wronged, and [trust in God’s promise that] those who are bent on wrongdoing will in time
come to know how evil a turn their destinies are bound to take!

Diyanet Isleri [26:221] "Seytanlarin kime indidini size haber vereyim mi?" de.
Diyanet Isleri [26:222] Onlar, giinahkar iftiracilarin hepsine iner.

Diyanet Isleri [26:223] Onlar, giinahkar iftiracilarin hepsine iner.

Diyanet Isleri [26:224] O sairlere gelince; onlara azginlar uyar.

Diyanet Isleri [26:225-226] Onlarin her vadide saskin saskin dolastiklarini ve yapmadiklarini yaptik
dediklerini gébrmez misin?

Diyanet Isleri [26:227] Ancak inanip yararli is isleyenler, Allah'i cok cok ananlar ve haksizliga
ugratildiklarinda haklarini alanlar bunun disindadir. Haksizlik eden kimseler nasil bir yikilisla
yikilacaklarini anlayacaklardir.
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Yusuf Ali [39:22] Is one whose heart Allah has opened to Islam, so that he has received
Enlightenment from Allah, (no better than one hard-hearted)? Woe to those whose hearts are
hardened against celebrating the praises of Allah! they are manifestly wandering (in error)!

Asad [39:22 ]JCould, then, one whose bosom God has opened wide with willingness towards self-
surrender unto Him, so that he is illumined by a light [that flows] from his Sustainer, [be likened
to the blind and deaf of heart]? Woe, then, unto those whose hearts are hardened against all
remembrance of God! They are most obviously lost in error!

Diyanet Isleri [39:22 JAllah kimin gdnliinii Islam'a agmigsa, o, Rabbi katindan bir nur iizere olmaz
mi? Kalbleri Allah'l anmak hususunda katilasmis olanlara yaziklar olsun; iste bunlar apacik
sapikliktadirlar.
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Yusuf Ali [57:16] Has not the Time arrived for the Believers that their hearts in all humility should
engage in the remembrance of Allah and of the Truth which has been revealed (to them), and
that they should not become like those to whom was given Revelation aforetime, but long ages
passed over them and their hearts grew hard? For many among them are rebellious
transgressors.

Asad [57:16] IS IT NOT time that the hearts of all who have attained to faith should feel humble
at the remembrance of God and of all the truth that has been bestowed [on them] from on high,
lest they become like those who were granted revelation aforetime, and whose hearts have
hardened with the passing of time so that many of them are [now] depraved?

Diyanet Isleri [57:16]Inananlarin goniillerinin Allah't anmasi ve O'ndan inen gercede icten
baglanmasi zamani daha gelmedi mi? Onlar, daha dnce kendilerine kitap verilenler gibi
olmasinlar; onlarin {izerinden uzun zaman gecti de kalbleri katilasti; cogu, yoldan ¢ikmis
kimselerdir.
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Yusuf Ali [4:142] The Hypocrites - they think they are over-reaching Allah, but He will over-reach
them: When they stand up to prayer, they stand without earnestness, to be seen of men, but
little do they hold Allah in remembrance;

Yusuf Ali [4:143] (They are) distracted in mind even in the midst of it,- being (sincerely) for
neither one group nor for another whom Allah leaves straying,- never wilt thou find for him the
way.

Asad [4:144] Behold, the hypocrites seek to deceive God - the while it is He who causes them to
be deceived [by themselves] And when they rise to pray, they rise reluctantly, only to be seen
and praised by men, remembering God but seldom,

Asad [4:143]wavering between this and that, [true] neither to these nor those. But for him
whom God lets go astray thou canst never find any way.

Diyanet Isleri [4:142-143]Dogrusu miinafiklar Allah'i aldatmada calisirlar, oysa O, onlara
aldatmanin ne oldugunu gosterecektir. Onlar namaza tembel tembel kalkarlar, insanlara gosteris
yaparlar, ne onlarla, ne de bunlarla olur, ikisi arasinda bocalayarak Allah'i pek az anarlar. Allah'in
saptirdidi kimseye yol bulamayacaksin.
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Yusuf Ali [29:45] Recite what is sent of the Book by inspiration to thee, and establish regular
Prayer: for Prayer restrains from shameful and unjust deeds; and remembrance of Allah is the
greatest (thing in life) without doubt. And Allah knows the (deeds) that ye do.
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Asad [29:45] CONVEY [unto others] whatever of this divine writ has been revealed unto theg,

and be constant in prayer: for, behold, prayer restrains [man] from loathsome deeds and from all

that runs counter to reason; and remembrance of God is indeed the greatest [good]. And God
knows all that you do.

Diyanet Isleri [29:45]Kitap'tan sana vahyolunani oku; namaz kil; muhakkak ki namaz
hayasizliktan ve fenaliktan alikor; Allah'l anmak en buyuk seydir! Allah Yaptiklarinizi bilir.
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Yusuf Ali [20:14] "Verily, I am Allah: There is no god but I: So serve thou Me (only), and
establish regular prayer for celebrating My praise.

Asad [20:14 ]"Verily, I - I alone - am God; there is no deity save Me. Hence, worship Me alone,
and be constant in prayer, so as to remember Me!

Diyanet Isleri [20:14] "Siiphesiz Ben Allah'im, Benden baska tanri yoktur; Bana kulluk et; Beni
anmak igin namaz kil."
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Yusuf Ali [20:124] "But whosoever turns away from My Message, verily for him is a life narrowed

down, and We shall raise him up blind on the Day of Judgment."

Yusuf Ali [20:125] He will say: "O my Lord! why hast Thou raised me up blind, while I had sight
(before)?"

Yusuf Ali [20:126] (Allah) will say: "Thus didst Thou, when Our Signs came unto thee, disregard
them: so wilt thou, this day, be disregarded."

Asad [20:124] But as for him who shall turn away from remembering Me - his shall be a life of
narrow scope and on the Day of Resurrection We shall raise him up blind."

Asad [20:125] [And so, on Resurrection Day, the sinner] will ask: "O my Sustainer! Why hast
Thou raised me up blind, whereas [on earth] I was endowed with sight?"

Asad [20:126] [God] will reply: "Thus it is: there came unto thee Our messages, but thou wert
oblivious of them; and thus shalt thou be today consigned to oblivion!"

Diyanet Isleri [20:124 ]Benim Kitap'imdan yiiz ¢eviren bilsin ki onun dar bir gecimi olur ve
kiyamet glinli de onu koér olarak hasrederiz.

Diyanet Isleri [20:125] O zaman: "Rabbim! Beni nicin kér olarak hasrettin, oysa ben géren bir
kimseydim" der.

Diyanet Isleri [20:126] Allah: "Béyledir, ayetlerimiz sana gelmisti de sen onlari unutmustun,
bugtin de dylece unutulursun" der.
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Yusuf Ali [63:9] O ye who believe! Let not your riches or your children divert you from the

remembrance of Allah. If any act thus, the loss is their own.

Asad [63:9 ]O YOU who have attained to faith! Let not your worldly goods or your children make
you oblivious of the remembrance of God: for If any behave thus - it is they, they who are the
losers!

Diyanet Isleri [63:9] Ey inananlar! Sizi, mallariniz ve ¢ocuklariniz Allah'l anmaktan alikoymasin;
boyle olanlar hiisrana ugrayanlardir.
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Yusuf Ali [62:10 JAnd when the Prayer is finished, then may ye disperse through the land, and
seek of the Bounty of Allah: and celebrate the Praises of Allah often (and without stint): that ye
may prosper.

Asad [62:10] And when the prayer is ended, disperse freely on earth and seek to obtain
[something] of God's bounty; but remember God often, so that you might attain to a happy
state!

Diyanet Isleri [62:10] Namaz bitince yeryiiziine yayilin; Allah'in litfundan rizik isteyin; Allah't cok
anin ki saadete erigesiniz.
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Yusuf Ali [4:103] When ye pass (Congregational) prayers, celebrate Allah's praises, standing,
sitting down, or lying down on your sides; but when ye are free from danger, set up Regular
Prayers: For such prayers are enjoined on believers at stated times.

Asad [4:103] And when you have finished your prayer, remember God - standing and sitting and
lying down; and when you are once again secure, observe your prayers [fully]. Verily, for all
believers prayer is indeed a sacred duty linked to particular times [of day].

Diyanet Isleri [4:103] Namaz kildiktan baska, Allah'i ayakta iken, otururken, yan yatarken de
anin. Emniyete kavustugunuzda, namazi geregince kilin. Namaz stiphesiz, inananlara belirli
vakitlerde farz kilinmistir.
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Yusuf Ali [8:2] For, Believers are those who, when Allah is mentioned, feel a tremor in their
hearts, and when they hear His signs rehearsed, find their faith strengthened, and put (all) their
trust in their Lord;

Asad [8:2] Believers are only they whose hearts tremble with awe whenever God is mentioned,
and whose faith is strengthened whenever His messages are conveyed unto them, and who in
their Sustainer place their trust -

Diyanet Isleri [8:2]Inananlar ancak, o kimselerdir ki Allah anildi§i zaman kalbleri titrer, ayetleri
okundugu zaman bu onlarin imanlarini artirir. Ve Rablerine glivenirler;
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Yusuf Ali [73:20] And whatever good ye send forth for your souls ye shall find it in Allah's
Presence,- yea, better and greater, in Reward and seek ye the Grace of Allah: for Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.

Asad [73:20] whatever good deed you may offer up in your own behalf, you shall truly find it
with God - yea, better, and richer in reward. And [always] seek God's forgiveness: behold, God is
much-forgiving, a dispenser of grace!

Diyanet Isleri [73:20] kendiniz igin yaptiginiz iyiligi daha iyi ve daha biiyiik ecir olarak Allah
katinda bulursunuz. Allah'tan bagislanma dileyin; Allah elbette bagislar ve merhamet eder.
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Yusuf Ali [3:173] Men said to them: "A great army is gathering against you": And frightened
them: But it (only) increased their Faith: They said: "For us Allah sufficeth, and He is the best
disposer of affairs."

-

Yusuf Ali [3:174] And they returned with Grace and bounty from Allah: no harm ever touched
them: For they followed the good pleasure of Allah: And Allah is the Lord of bounties unbounded.

Asad [3:173] those who have been warned by other people, "Behold, a host has gathered
against you; so beware of them!" - whereupon this only increased their faith, so that they
answered, "God is enough for us; and how excellent a guardian is He!”

Asad [3:174] - and returned [from the battle] with God's blessings and bounty, without having
been touched by evil: for they had been striving after God's goodly acceptance - and God is
limitless in His great bounty.

Diyanet Isleri [3:173] Insanlar onlara: "Diismaniniz olan insanlar size karsi bir ordu topladilar,
onlardan korkun" dediler. Bu, onlarin imanini artirdi da: "Allah bize yeter. O ne guzel Vekil'dir"
dediler.

Diyanet Isleri [3:174] Bu yiizden kendilerine bir fenalik dokunmadan, Allah'tan nimet ve bollukla
geri dondiiler; Allah'in rizasina uydular. Allah buiylik, bol nimet sahibidir.
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Yusud Ali [30:17] So (give) glory to Allah, when ye reach eventide and when ye rise in the
morning;

Yusuf Ali [30:18] Yea, to Him be praise, in the heavens and on earth; and in the late afternoon
and when the day begins to decline.

Asad [30:17] EXTOL, then, God'’s limitless glory when you enter upon the evening hours, and
when you rise at morn;

Asad [30:18] and [seeing that] unto Him is due all praise in the heavens and on earth, [glorify
Him] in the afternoon as well, and when you enter upon the hour of noon.

Diyanet [30:17-18] Aksamlarken ve sabahlarken, 6gle ve ikindi vaktinde Allah'l -ki goklerde ve
yerde hamd O'na mahsustur- tesbih edin, namaz kilin.
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Yusuf Ali [18:24] Without adding, "So please Allah!" and call thy Lord to mind when thou
forgettest, and say, "I hope that my Lord will guide me ever closer (even) than this to the right
road."

Asad [18:24] without (adding], "if God so wills." And if thou shouldst forget [thyself at the time,
and become aware of it later], call thy Sustainer to mind and say: "I pray that my Sustainer
guide me, even closer than this, to a consciousness of what is right!"

Diyanet [18:23-24] Herhangi bir sey igin, Allah'in dilemesi disinda: "Ben yarin onu yapacagim"
deme. Unuttugun zaman Rabbini an ve soyle de: "Umulur ki, Rabbim beni dogruya daha yakin
olana eristirir."
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Yusuf Ali [62:9] O ye who believe! When the call is proclaimed to prayer on Friday (the Day of
Assembly), hasten earnestly to the Remembrance of Allah, and leave off business (and traffic):
That is best for you if ye but knew!

Asad [62:9] O YOU who have attained to faith! When the call to prayer is sounded on the day of
congregation, hasten to the remembrance of God, and leave all worldly commerce: this is for
your own good, if you but knew it.

Diyanet Isleri [62:9] Ey inananlar! Cuma giinii namaz icin ezan okundugu zaman Allah'i anmaya
kosun; alim satimi birakin; bilseniz, bu sizin icin daha iyidir.

(YY)

3595 dgs sk a3 sy fﬁe:; G555 il & @ Hiok 3003
”“|‘9 b,f;u.cwu.a.cl ébu}b L.::\Jl aLoJl (..g.‘.c«JLu.c
YA j.é’éj:el 585058

Yusuf Ali [18:28] And keep thy soul content with those who call on their Lord morning and
evening, seeking His Face; and let not thine eyes pass beyond them, seeking the pomp and
glitter of this Life; no obey any whose heart We have permitted to neglect the remembrance of
Us, one who follows his own desires, whose case has gone beyond all bounds.

Asad [18:28] And contain thyself in patience by the side of all who at morn and at evening
invoke their Sustainer, seeking His countenance, and let not thine eyes pass beyond them in
quest of the beauties of this world's life; and pay no heed to any whose heart We have rendered
heedless of all remembrance of Us because he had always followed [only] his own desires,
abandoning all that is good and true.


http://tanzil.net/#62:9

Diyanet Isleri [18:28] Sabah aksam Rablerinin rizasini dileyerek O'na yalvaranlarla beraber sen de
sabret. Diinya hayatinin glzelliklerini isteyerek gozlerini o kimselerden ayirma. Bizi anmasini
kendisine unutturdugumuz ve isinde asiri giderek hevesine uyan kimseye uyma.
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Yusuf Ali [25:27] The Day that the wrong-doer will bite at his hands, he will say, "Oh! would that
I had taken a (straight) path with the Messenger!

Yusuf Ali [25:28] "Ah! woe is me! Would that I had never taken such a one for a friend!

Yusuf Ali [25:29] "He did lead me astray from the Message (of Allah) after it had come to me!
Ah! the Evil One is but a traitor to man!"

Asad [25:27] and a Day on which the evildoer will bite his hands [in despair], exclaiming: “Oh,
would that I had followed the path shown to me by the apostle!

Asad [25:28] Oh, woe is me! Would that I had not taken so-and-so for a friend!

Asad [25:29] Indeed, he led me astray from the remembrance [of God] after it had come unto
me!” For [thus it is:] Satan is ever a betrayer of man.

Diyanet Isleri [25:27-29] O giin, zalim kimse ellerini 1sirip: "Keske Peygamberle beraber bir yol
tutsaydim, vay basima gelene; keske falancayi dost edinmeseydim. And olsun ki beni, bana gelen
Kuran'dan o saptirdi. Seytan insani yalniz ve yardimcisiz birakiyor" der.
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Yusuf Ali [7:205] And do thou (O reader!) Bring thy Lord to remembrance in thy (very) soul, with
humility and in reverence, without loudness in words, in the mornings and evenings; and be not
thou of those who are unheedful.

Asad [7:205] And bethink thyself of thy Sustainer humbly and with awe, and without raising thy
voice, at morn and at evening; and do not allow thyself to be heedless.

Diyanet Isleri [7:205] Rabbini géniilden ve korkarak icinden hafif bir sesle sabah aksam an,
gafillerden olma.

(¢)

-
Yo = ﬂﬁezjzzf|,/ow'/‘ 2¢ .2
b Sy V5l s JlI § sl

[¥ LY tels YIS, 5 ]

Yusuf Ali [21:20] They celebrate His praises night and day, nor do they ever flag or intermit.
Asad [21:20] they extol His limitless glory by night and by day, never flagging [therein].
Diyanet Isleri [21:20] Gece ve giindiiz, bikmadan tesbih ederler.
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